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Panorama Suizo, una revista para los suizos
en el extranjero, aparece en su 25Q ano en
los idiomas alemân, francés, italiano, Inglés
y castellano, en mâs de 20 ediciones regionales

y con una tirada total de mâs de
320.000 ejemplares. Las noticias regionales
se publican cuatro veces al ano.
Redacciôn: René Lenzin (RL), Secretariado
de los Suizos del Extranjero (direcciôn);
Alice Baumann (AB), Oficina de Prensa
Alice Baumann Conception; Pierre-André
Tschanz (PAT), Radio Suiza Internacional;
Dario Ballanti (DB), redactor del Corriere
del Ticino; Redactor de las comunicaciones
oficiales: Robert Nyffeler (NYF), Servicio de
los Suizos del Extranjero del DFAE, CH-3003
Bern. Traducciön: Anamaria Harris.

Editor/Sede de la Redacciön/Administracidn
publicitaria: Secretariado de los Suizos del
Extranjero, Alpenstrasse 26, CH-3000 Bern
16, Tel.+41 31 351 61 00, Fax +41 31 351 61
50, PC 30-6768-9. Impresiön: Buri Druck AG,
CH-3084 Wabern.
Cambios de direcciôn: cuando se mude co-
muniquele su nueva direcciôn a su embaja-
da o consulado suizo, por favor no nos escri-
ba a Berna, gracias.
Internet: http://www.revue.ch

Na 4/98 (14.08.1998)

«/,Se
justifica hablar de

literatura nacional en
un pais como lo es

Suiza donde existen 4 idiomas
oficiales? Sin duda, no es fâcil
responder a esta pregunta. No
obstante, es una pregunta de

gran alcance en vista de la Feria
del Libro de Frankfurt de este
ano que se llevarâ a cabo del 7 al
12 de octubre. En esta exposi-
cion. que goza de gran renombre
internacional, Suiza, que es la
invitada de honor de este ano,
tendra que presentar los grandes
rasgos de su literatura.

Dadas las diferentes culturas
que forman el mosaico Suiza, la
literatura helvética consta de
varias fracciones. Los textos litera-
rios se tratan separadamente en
nuestro pais dependiendo de la
region lingüfstica a la que per-
tenecen, a saber, alemân, francés,

italiano y - reducidamente -
retorromano. Pese a ello es po-
sible discernir rasgos comunes.

Uno de los puntos comunes
importantes es que, a excepciön
de la literatura retorromana, las
diferentes corrientes literarias
tienen su fuente mâs alla de las
fronteras nacionales. Los paises
vecinos Alemania, Francia e Italia

han influido sobre las carac-
teristicas de la literatura helvética.

Aun hoy existe un nexo
fuerte con esas regiones lingiifs-
ticas.

Las fronteras polfticas jamâs
fueron obstâculos para los grandes

literatos como lo fueron
Max Frisch y Friedrich Dürrenmatt.

Ambos alcanzaron fama
primero en el entorno de habla
alemana y luego a nivel internacional.

Pero son pocos los escri-
tores cuyas obras han sido tradu-
cidas a los demâs idiomas nacio-

lingiifsticas
en

nales y hasta al ingles, alcanzan-
do asf un amplio publico.

En vista del gran numéro de
obras no traducidas, vale pre-
guntar si las barreras lingüfsticas
no desembocan en el aislamiento
de las culturas. Y esto, natural-
mente, a costas de los débiles o
sea de las minorias italianas y re-
torromanas. Es-
pecialmente en
el campo litera-
rio la desventaja
de estas minorias

es mayor
comparaciön con
las regiones de
habla alemana y
francesa porque
el mercado es

menor.
No obstante,

la estructura fe-
deralista de Suiza garantiza la
sobrevivencia de las diferentes
identidades culturales. Afortu-
nadamente, los 3 idiomas nacionales

principales cuentan con
mayorfas en por lo menos un
canton, que son cimentadas por
colegios autönomos, medios de
comunicaciön y, finalmente por
su cultura propia; mientras que
el retorromano estâ a punto de
sucumbir porque hasta en el
canton de Graubtinden ocupa el
tercer lugar detrâs del alemân y
del italiano.

La tradiciön literaria juega
un papel importante dentro de
las minorias lingiifsticas men-
cionadas. No sirve solo de
«vehfculo» para difundir y
defender los idiomas amenazados,
sino que es testigo de las distintas

realidades suizas,
sobre todo de las menos
conocidas. »

j>
Dario Ballanti
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